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EU vai EL3 
LARI KAUPPINEN 

Helmikuussa 1992 allekirjoitetun ns. 
Maastrichtin sopimuksen perusteella 
Euroopan yhteisö (EY) muuttui marras- 
kuun 1993 alusta entistä tiiviimmäksi 
yhteistoimintajärjestelmäksi, jolla on 
yhteisen talouspolitiikan lisäksi myös 
yhä enenevässä määrin yhteinen ulko- 
ja turvallisuuspolitiikka sekä sisäpolitiik- 
ka. Uuden järjestelmän englanninkieli- 
seksi nimeksi tuli European Union (EU) 
ja ranskankieliseksi nimeksi Union eu- 
ropeenne (UE). Järjestelmän suomen- 
kielisestä nimestä saatiin uusi kiistanai- 
he: kun aiemmin oli kinasteltu vain sii- 
tä, liittyäkö vai ollako liittymatta, alettiin 
kinastella myös siita, että jos liitytään, 
liitytäänkö Euroopan unioniin vai Eu- 
roopan liittoon, ja jos ollaan liittymättä, 
niin jättäydytäänkö EU:n vai EL:n ulko- 
puolelle. 

Kotimaisten kielten tutkimuskeskuk- 
sen suomen kielen lautakunta suositti 
28. syyskuuta 1992 käytettäväksi nimi- 
tystä Euroopan liitto (EL). Suomen kie- 
len lautakunnan pöytäkirjaa lainaten: 
"Lautakunta oli sita mieltä, että suo- 
men kielessä olisi mahdollista kayttaa 
kumpaakin sanaa, liittoa ja unionia. Lau- 
takunta piti ensisijaisena ilmausta Eu- 
roopan liitto, koska siinä on suomenkie- 
lisille merkitykseltäänkin selva omape- 
räinen sana liitto ja koska merkittävät 
joukkoviestimet ovat ryhtyneet käyttä- 
mään sita. Lautakunta ei pitänyt virheel- 
lisenä myöskään ilmausta Euroopan 
unioni, mutta se katsoi, että sana unioni 
ei ole kaikille suomalaisille merkityksel- 
tään niin selvä kuin liitto ja että unioni 
on tyylillisesti vanhahtava." 

Tästä huolimatta melko suuri osa 
suomalaisista kayttaa edelleenkin Eu- 
roopan unionia ja siita muodostettua 
lyhennettä EU. Unioni-sanan puoltajat 
pitävät sanaa suomen kieleen kuuluva- 
na sanana, joka on ääntämykseltään, 
oikeinkirjoitukseltaan, taivutukseltaan ja 
tyyliltäänkin aivan yhtä hyvä sana kuin 
liitto. 

Mitä -taas tulee sanojen merkityk- 
seen, unioni-sanan käyttäjät ovat pitä- 
neet liitto-sanaa liian yleisluontoisena, 
eräänlaisena eri yhteenliittymismuoto- 
jen yläkäsitteen nimityksenä, joka kat- 
taa kaikenlaiset yhteenliittymät aina tiu- 
kan keskusjohtoisesta liittovaltiosta 
(esim. Neuvostoliitto) Iöyhään kansain- 
väliseen yhteistyöjärjestöön (esim. Kan- 
sainliitto). Valtio-opin terminä unionin 
merkitys on sen sijaan melko yksikäsit- 
teinen: 'keskenään tasa-arvoisten itse- 
näisten valtioiden yhteenliittymä tietty- 
jen, yleensä poliittisten päämäärien 
edistämiseksi'. 

Unioni-sana harvinaisempana tarjo- 
aa sen kannattajien mielestä myös mah- 
dollisuuden kayttaa lyhyempiä johdok- 
sia ja yhdyssanoja. Esimerkiksi unioni- 
sopimus olisi nykykielenkäytössä täy- 
sin yksikäsitteinen ilmaus. Sen sijaan 
käytettäessä liitto-sanaa on turvaudut- 
tava pitempiin ilmauksiin. Esimerkiksi 
yhdyssanasta liittosopimus ei käy ilmi, 
mistä liitosta on kysymys, niinpä sen 
sijasta olisikin käytettävä kömpelöä il- 
mausta sopimus Euroopan liitosta. 

Unioni-sanaa puolustavat ovat otta- 
neet esille myös vaatimuksen ma hdolli- 
simman kansainvälisen nimityksen käy- 
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tösta - kayttavathan lähes kaikki Eu- 
roopan kielet yhteenliittymasta jotain la- 
tinan sanaan unio pohjautuvaa sanaa 
silloinkin, kun omakielisia vaihtoehtoja 
on ollut tarjolla (esimerkiksi Bund sak- 
sassa ja förbund ruotsissa). Erityisen 
tärkeänä on pidetty sitä, että voidaan 
kayttaa samaa lyhennetta EU molem- 
milla kotimaisilla kielillä. 

Viranomaisten valmistamissa teks- 
teissä on käytetty koko ajan Euroopan 
unionia ulkoasiainministeriön antami- 
en ohjeiden mukaisesti. Kun myös mo- 
net merkittävät Euroopan liittoa kaytta- 
neet tiedotusvälineet, mm. Helsingin Sa- 
nomat ja Yleisradio, ovat taman vuo- 
den alussa siirtyneet Euroopan unionin 
käyttöön, on tilanne vihdoin vakiintu- 
massa. Unioni näyttää voittaneen liiton 
ja EU syrjayttaneen EL:n. 

Ohessa annamme Euroopan unio- 
nin nimityksia ja lyhenteita eri kielillä. 
Löytamistamme nimityksistä kreikan- ja 
vironkieliset sisältävät unioni-sanan si- 
jasta omakielisen sanan, muut kaytta- 
vat yhteenliittymasta unioni-sanan ety- 
mologisia vastineita. 

Euroopan unioni, EU; mieluummin 
kuin: Euroopan liitto, EL 
sv Europeiska unionen, EU 
da Den europaeiske Union, EU 
no Den europeiske union, EU 
en European Union, EU 
de Europaische Union, EU 
nl Europese Unie, EU 
fr Union europeenne, UE 
es Union Europea, UE 
it Unione europea, UE 
pt Uniäo Europeia, UE 
el Evpo7caïaTvocq 
et Euroopa Liit, 

Euroopa Unioon 

Varsinaisten Euroopan unioninvastinei- 
den ja lyhenteiden lisäksi Keski-Euroo- 
passa käytetään vieläkin melko paljon 
Euroopan yhteisön vastineita ja lyhen- 
teitä (esimerkiksi englannissa lyhennet- 
ta EC ja saksassa lyhennetta EG) seka 
Euroopan talousyhteisön lyhenteitä (esi- 
merkiksi ranskassa lyhennetta CEE). Esi- 
merkiksi Ison-Britannian pääministeri 
John Major on julkisuudessa ilmoitta- 
nut, että hän aikoo edelleenkin kayttaa 
n i m itysta European Communities, kos- 
ka hän ei kannata keskitetysti johdettua 
Eurooppaa. 

Euroopan yhteisön ja Euroopan ta- 
lousyhteisön nimitykset ja lyhenteet 
suomeksi, ruotsiksi, norjaksi, tanskaksi, 
englanniksi, saksaksi, hollanniksi, rans- 
kaksi, italiaksi, espanjaksi, portugaliksi 
ja venäjäksi voi tarkistaa vaikkapa leh- 
temme numerossa 1/92 julkaistusta ar- 
tikkelista Euroopan yhdentymisen eli- ' 
miä. Sama artikkeli käsittelee myös 
muiden Euroopan yhdentymisen kan- 
nalta keskeisten järjestöjen erikielisia 
nimityksia ja lyhenteita. Mukana on 
myös Länsi-Euroopan unioni eli WEU 
erikielisine nimityksineen ja lyhentei- 
neen. Kuluneiden kahden vuoden aika- 
na myös sen suomenkielinen nimitys 
on alkanut horjua ja Länsi-Euroopan 
unionin rinnalle ovat tulleet nimitykset 
Länsi-Euroopan liitto ja Länsi-Euroopan 
puolustusliitto ja sen lyhenteen WEU:n 
rinnalle lyhenteet LEU ja LEL. Ainakaan 
viimeksi mainitun lyhenteen ei toivoisi 
yleistyvän; ei liene toivottavaa, että puo- 
lustusliiton lyhenne tuo mieleen lyhyt- 
aikaisissa työsuhteissa olevien työnte- 
kijöiden eläkelain. 
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Standardeissa on tapana jättää tai- 
vutuspäate merkitsemättä Sl-järjes- 
telmän mittayksikön tunnukseen. 
Standardeista tämä tapa on levin- 
nyt  myös muihin teksteihin, esimer- 
kiksi tutkimusraportteihin ja jopa 
sanoma- ja aikakauslehtiin sekä 
oppikirjoihin. Tämä standardien 
tapa on kuitenkin ristiriidassa stan- 
dardien omien ohjeiden kanssa, sil- 
lä esimerkiksi standardin SFS 41 75 
kohdassa 2.4 sanotaan, että lyhen- 
teen tai  tunnuksen jalkeen on mer- 
kittävä sijapääte, elllei sen merkit- 
semista voida välttää lauseraken- 
netta muuttamalla. Lehtemme nu- 
merossa 4/91 herättelimme keskus- 
telua asiasta. Tuoreeltaan kysymys- 
ta  kommentoi osastopäällikkö Satu 
Simula Suomen Standardisoimislii- 
tosta lehtemme numerossa 1/92, 
mutta sen jalkeen kes8<ustelu no- 
peasti tyrehtyi. Suomen Standardi- 
soimisliiton mittayksikkökomitean 
TK 182 jäsen Antti J. Pesonen on 
nyt tarttunut aiheeseen. Julkaisem- 
me hänen mielipiteensä ja toivom- 
me, ettei keskustelu tällä kertaa 
pääty tähän. 

Mittayksiköiden tunnusten 
taivuttelusta 
Kirjoituksessaan ~aivhtus~äätteiden liit- 
tämisestä SI-järjestelmän mitta yksiköi- 
den tunnuksiin TERMINFOssa 4/91 Lari 
Kauppinen perää keskustelua asiasta. 
Kirjoitus valitettavasti eksyi käsiini vas- 
ta nyt, mutta vielä ei liene liian myö- 
häistä. Kauppinen pitaa taivutuspäättei- 
ta Suomessa tarpeellisina, mutta perus- 
telu on Iahinna "niita on kaytettava, kos- 
ka niita on kaytettava", ts. muodolliset 
syyt. 

Kansainvälisten ISO- ja IEC-standar- 
. dien mukaan mittayksiköiden tunnuk- 
$ siin ei saa välittömästi liittää mitään li- 

sämerkintöjä (kuten kv, MW, ja aty eikä 
siis ilmeisesti myöskään taivutuspäät- 
teitä). Tosin kansainvälisissä standar- 
deissa lienee ajateltu Iahinna englannin 
ja ranskan kieliä. Sodan jalkeen julkais- 
tussa SFS-standardissa Suureet ja yksi- 
köt (numero unohtunut) nimenomaan 
kiellettiin tunnusten taivutuspäätteet, 
ellei selvyys niita ehdottomasti vaadi. 
Uudemmissa SFS-standardeissa ei tie- 
tääkseni ole annettu tässä suhteessa 
selviä ohjeita. Kuitenkin SI-oppaan ja 
valtiovarainministeriön päätöksen 8671 
1974 mukaan taivutuspääte merkitään 
vain silloin, kun selvyys tätä vaatii. - 
Todettakoon toisaalta, että sanana yksi- 
köt kirjoitetaan ja taivutetaan kuten 
muutkin sanat. 

Kielitoimisto pitaa yksikön tunnuk- 
sia lyhenteinä ja vaatii taivutuspäättei- 
den käyttämistä niissä Iahinna kai "puh- 
dasoppisuuden" perusteella, kuitenkin 
siten, että partitiivia ei merkitä (esim. '2 
m pitka', ei '2 m:ä pitkä'). Myöskään 
lukuarvon tunnusta ei kiel i toimiston 
mukaan kuulu taivutella (esim. '2 m:n 
pituinen', ei '2:n m:n pituinen'), ellei sel- 
vyys päätettä vaadi. Mielestäni yksikön 
tunnusta ei kuitenkaan saisi käsitellä ly- 
henteenä vaan kansainvälisesti sovittu- 
na merkintänä omine sääntöineen ku- 
ten numeroitakin (vrt. c m  senttimetri, 
h A tunti, M miljoona, 2 4 kaksi). 

Taivutuspäätteen käyttöä pitäisi ar- 
vioida sillä perusteella, tuoko se lisäsel- . 
vyyttä ilmaisuun. Esim. '2 m pituinen'ja 
'20 kV johto' ovat mielestäni nasevia ja 
täysin yksikäsitteisiä ilmaisuja. Ruotsis- 
sakaan ei kirjoiteta '20 kV:s ledning' vaan 
'20 kV ledning'. Mainitsemassani SFS- 
standardissa (tai jossakin muualla) suo- 
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siteltiin sanana kirjoitettua yksikköä niis- 
sä harvoissa tapauksissa, joissa selvyys 
vaatisi tunnukseen taivutuspäätteen, 
esim. 'lämpötila nousi 20 celsiusastees- 
ta 25 celsiusasteeseen' pro '20 "C:sta 25 
"C:seen1. Kotimaisten kielten tutkimus- 
keskus on samoilla linjoilla: ei '10-%:nenl 
vaan '10-prosenttinen' (SFS 4508). - 
Jossakin kielenhuoltokommentissa mai- 
nittiin esimerkkinä, että jos ei kirjoiteta 
tmies kaivoi 5 m:n ojaa'vaan '5 m ojaa', 
ei tiedetä, onko kyseessa pituus, leveys 
vai syvyys. Mielestäni kuitenkin 'viiden 
metrin oja' ei ole selkeä ilmaisu, vaan 
pitäisi sanoa '5 m syvyistä ojaa' tai '5 m 
leveää ojaa'. - Yhdistelmäyksiköissä 
taivutuspääte pikemminkin sekoittaa 
kuin selventää asiaa, esim. 'auto ajoi 
100 km/h:n (vai 100 km/h:ssa?) nopeu- 
della'. 

Eräistä lisäinformaation kannalta tur- 
hista mutta "puhdasoppisuuden" vaa- 
timista merkinnöistä on aikaa myöten 
luovuttu: 
- Vielä sodan jälkeen otsikkoon piti 

merkitä loppupiste (ks. esimerkiksi 
Helsingin Sanomien päivittäiset "50 
vuoden takaa") "koska kyseessa on 
virke". 

- Kuolinilmoituksissa syntymäpaikan 
perassa oli pilkku sekä kuolinpaikan 
ja surijoiden perassa piste. 

- Yhtälön perään pantiin piste, jos vir- 
ke loppui yhtälöön, ja pilkku, jos vir- 
ke jatkui sivulauseella. Tosiasiassa 
yhtälön sijoittaminen omalle rivilleen 
jo toi tarvittavan selvyyden. Sitäpait- 
si piste tai pilkku olisi kuulunut pape- 
rin oikeaan reunaan yhtälön nume- 
ron perään! 

- Kielitoimiston suosituksen ja stan- 
dardin SFS 4175 mukaan luetelmas- 
sa ("ranskalaiset viivat") ei käytetä 
alakohtien perassa pilkkuja eikä si- 
desanoja, sillä jo esitystapa tuo vas- 
taavan informaation. Luetelman vii- 
meisen kohdan perään tulee piste 
luetelman päättymisen merkiksi. (Jos 
taas "ranskalaisia viivoja" käytetään 
numeroiden tai kirjainten asemesta 
luettelossa, jossa alakohdat ovattäy- 
dellisiä virkkeitä tai useita virkkeitä 
-kuten tässä - loppupiste on käsit- 
tääkseni merkittävä jokaiseen, sillä 
kyseessa ei ole alakohtia erottava vä- 
limerkki vaan virkkeen loppumerk- 
ki.) 
"Merkkikielessä" tunnusten olisi ol- 

tava niin pelkistettyjä kuin selvyyden 
kannalta on mahdollista -siinähän nii- 
den käytön koko idea on. Tältä kannalta 
SI-oppaan suositus on mielestäni mitä 

' 

kannatettavin. Joka tapauksessa ristirii- 
taisista suosituksista olisi ehdottomasti 
päästävä eroon. 

Antti J. Pesonen 
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moittciako muovi aadun? 

ESKO J. PAAKKONEN 

Tekniikan lisensiaatti Esko J. Pääk- 
könen Tampereen teknillisen kor- 
keakoulun muovitekniikan laitok- 
selta on monille lukijoillemme jo 
tuttu. Hänhän toimi puheenjohtaja- 
na sanastotyöryhmässä, joka val- 
misteli kaksi vuotta sitten ilmesty- 
neen Muovitermit-sanaston (ks. 
esim. Terminfo 5/92). Muovisanas- 
toprojektin edistyessä hän kertoi 
lehdessämme mm. uusista muovi- 
standardeista (ks. Terminfo 2/91 ). 
Tämänkertaisessa artikkelissaan 
hän pohtii, ilmoittaako "muovilaa- 
tu" laadun ja mita "muovilaatu" 
tarkoittaa. 

Laatu ... tietäähän sen mita se on, mutta 
silti ei tieda mita se on. Mutta tuo on 
ristiriitainen väite. Mutta onhan jokin 
jotain muuta parempaa, toisin sanoen 
siinä on enemmän laatua. Mutta kun 
yrittää sanoa mita se laatu on, paitsi 
niitä seikkoja joissa sita on, se kaikki 
katoaa käsistä. Ei ole mitään mista pu- 
hua. Mutta jos ei osaa sanoa mita Laatu 
on, mista tietaa mita se on tai mista 
tietaa että sita yleensä on olemassa? 
Jos e i  kukaan tieda mita se on, silloin 
sita ei käytännön kannalta ole lainkaan 
olemassa. Mutta käytännössä se kui- 
tenkin on olemassa. Mihin muuhun ar- 
vosanat voivat perustua? Miksi ihmiset 
muuten maksaisivat jostain omaisuuk- 
sia ja heittäisivät jotain muuta roskako- 
riin? Ilmeisesti on sellaista joka on muuta 
parempaa ... mutta mita se "parem- 
muus" on? ... Niin sita kiertää kehää yhä 
uudelleen, pyörittää henkisiä rattaita, 

mutta mistään ei löydy kunnon vetoa. 
Mita hittoa Laatu on? Mita se on? 

Robert M. Pirsig: Zen ja moottori- 
pyörän kunnossapito: tutkimusmatka 
arvojen maailmaan, s. 199. Suom. Lee- 
na Tamminen. WSOY, Juva 1986. 

Edellä olevaolkoon johdantona vuo- 
datukselleni, joka käsittelee sanan muo- 
vilaatu painajaismaista yleistymistä. Ny- 
kyisin sanaa nakee usein jopa muovi- 
alan ammattimiesten käyttämänä yhte- 
yksissä, joissa pitäisi puhua muovila- 
jeista tai muovityypeista. Samalla ta- 
voin nakee puhuttavan myös metalli- 
laaduista. 

Taustalla lienee halu tehdä tekniik- 
kaa tutummaksi suurelle yleisölle, joka 
ei ymmärrä eri materiaalien välisiä tek- 
nisiä tai tieteellisiä eroja vaan erottelee 
materiaalit niiden olemuksen, kovuu- 
den, värin tai käyttöominaisuuksien 
mukaan. 

Sana laatu on syytä rajoittaa omaan 
merkitykseensä, koska nykyään laadun 
ohjaus ja laatujarjestelmat (ISO 9000 
-sarja) ovat keskeisiä asioita useissa yri- 
tyksissä. "Laatu" on maäriteltystandar- 
dissa SFS-ISO 8402 Laatusanasto seu- 
raavasti: 

laatu 
en quality 
fr qualite 
tuotteen tai palvelun kaikki piirteet 
ja ominaisuudet, joilla tuote tai pal- 
velu täyttää asetetut tai oletettavat 
tarpeet 
Täten standardin termillä laatu ei 

ole edes monikkomuotoa. 
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Suomen kielen perussanakirja an- 
taa kyllä yleiskielen sanalle laatu myös 
merkityksen "laji, luokka, kategoria", 
mutta sekin huomauttaa, että useimmi- 
ten tassa merkityksessä sen sijasta on 
parempi kayttaa muita sanoja. Esimer- 
kiksi kangaslajia kangaslaadun ja vilja- 
lajiketta viljalaadun sijasta. 

Mielestäni tassa asiassa olisi ryh- 
distäydyttävä ja puhuttaessa polyetee- 
nistä, polystyreenistä ym. käytettävä ter- 
miä muovilaji. Vai katsotaanko muovit 
niin vähäpätöisiksi materiaaleiksi, että 
ne voidaan jakaa vaikkapa ryhmiin peh- 
meät ja kovat tai vaikkapa kestävät ja 
kestämättömät ja unohdetaan kemia 
sekä muu tieteellisyys? Jos katsotaan, 
voidaan puhua puolihuolimattomasti 
muovilaaduistakin. 

Entä kauppalaatu? 
Kauppalaadusta kirjoitin jo kolme vuot- 
ta sitten (ks. Terminfo 2/91). Otetaanpa 
esille jälleen standardi SFS-ISO 8402 ja 
katsotaan, kuinka se käsittelee englan- 
nin sanaa grade, jota englanti kayttaa 
puhuttaessa muovivalmistajien tuotteis- 
ta: 

vaatimusluokka 
en grade 
fr  classe 
luokittelun tai paremmuusjärjestyk- 
sen osoitin, joka liittyy niihin piirtei- 
siin tai ominaisuuksiin, jotka koske- 
vat tiettyyn käyttöön tarkoitetun tuot- 
teen tai palvelun erilaisia tarpeita 
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Englannin yleiskielen sanakirja an- 
taa graden vastineiksi mm. aste, taso, 
luokka ja myös laatu. 

Kuten kome vuotta sitten kirjoitin, 
voitaneen sanoa, että muovi  on kalvo- 
laatua ta i  vaikkapa ekstruusiolaatua. 
Myös kauppalaatu englannin commer- 
cial graden vastineena on yleisesti käy- 
tössä ja se voitaneen loppujen lopuksi 
hyväksyäkin. Sillä halutaan kertoa, että 
kehitystyö on johtanut "koelaadusta" 
lopulta "kaupattavaan laatuun". Ensisi- 
jaisena terminä suositettakoon kuiten- 
kin termiä kauppalajike. Muovitermit- 
sanastoa valmistellut työryhmä päätyi 
aikoinaan suosittamaan tätä kasvitie- 
teestä saatua sanaa. Käsite jäi kuitenkin 
lopullisen sanaston ulkopuolelle. 

Yhteenveto 
Yhteenvetona siis vielä kaikkien muisti- 
paikkoihin: kesto- ja valtamuovit ovat 
"muovityyppejä", polypropeeni o n  
"muovilaj i" ja esimerkiksi Neste 
VC18H12 on "kauppalajike" (tai "kaup- 
palaatu"). Sanaa muovilaatu ei käytetä 
missään yhteydessä. 



Viime vuoden lopussa ilmestyi Tek- 
niikan Sanastokeskuksen julkaisu- 
sarjassa Älytalosanasto (TSK 24). 
Se ol ikin jo kuudes vuoden 1993 
aikana ilmestynyt TSK:n julkaisu - 
Matkaviestinsanaston olemme esi- 
telleet jo lehtemme numerossa 11 
93, Rikosilmoitussanaston, Tieto- 
huollon sanaston, Kaapeli- ja satel- 
liittitelevisiosanaston seka EY-ter- 
mihakemiston numerossa 5/93. 
Ruotsalaisen sisarjarjestömme Tek- 
niska nomenklaturcentralenin sa- 
nastosarjassa ilmestyi puolestaan 
viime vuonna kaksi julkaisua: kul- 
jetusalan sanasto Transportordlis- 
ta (TNC 93) sekä EY-termijulkaisu 
EGs ord och uttryck (TMC 94). Tu- 
tustumme lyhyesti näihin kolmeen 
uuteen julkaisuun. EY-termijulkai- 
sun esittely on  lyhennetty TMC-Ak- 
tuellt in numerossa 111993 ilmesty- 
neestä artikkelista, jonka ovat kir- 
joittaneet Anna-Lena Bucher ja 
Klaudia Dobrina. 

Älytalosanasto (TCK 24) 
Älytalo on talo, joka pystyy mukautu- 
maan kayttajan tarpeiden muutoksiin. 
Se yhdistää uuden informaatiotekniikan 
tuomat mahdollisuudet arkkitehtuuriin 
ja rakennustekniikkaan. Älytalo on uu- 
den, tarvelähtöisen lähestymistavan lop- 
putuote. 

Valtion teknillisen tutkimuskeskuk- 
sen Yhdyskunta- ja rakennussuunnitte- 
lun laboratorion ja Tekniikan Sanasto- 
keskuksen yhteistyönä laatima Älytalo- 
sanasto on ensimmäinen yritys syste- 
matisoida tämän suhteellisen uuden ja 
nopeasti muuttuvan alan suomenkielis- 
tä termistöä. 

Sanasto määrittelee 114 käsitettä 
seuraavilta aloilta: erilaiset älytalot, nii- 
den sovellukset, ominaisuudet, raken- 
teet, laitteet, järjestelmät, verkot, auto- 
maatio ja toiminta. Termit annetaan suo- 
meksi, ruotsiksi ja englanniksi, ja kayt- 
töä helpottavat kasitejärjestelmakaavi- 
ot seka hakemistot kaikilla sanaston kie- 
lillä. 

Älytalosanaston hinta on 90 mk, ja 
sitä myy Rakennusalan Kustantajat RAK, 
Kaupintie 13, 00440 Helsinki, puh. (90) 
503 2541, fax (90) 503 2542. 

Esimerkkinä sanaston sisällöstä an- 
namme 'älytalon' ja sen yhden alakäsit- 
teen 'ymparistöllisen talon' määritelmät 
ja vastineet ruotsiksi ja englanniksi. 

alytalo, älykäs rakennus 
sv smarthus n, 

intelligent hus n 
en smart house, 

intelligent building 

talo, joka pystyy mukautumaan käytta- 
jan tarpeiden muutoksiin 

Älytalon ominaisuuksia ovat mukau- 
tuvuuden eri lajit sekä riippumatto- 
muus. 

ymparistöllinen talo 
sv miljövänligt hus n 
en environment protecting house, 

environment friendly house 

alytalo, joka käyttää tekniikka niin, että 
se on kayttajan hallittavissa eikä tuhlaa 
luonnon resursseja 

Ympäristöllinen talo muodostaa 
viihtyisän, terveellisen ja toimivan 
kokonaisuuden seka toimii ympäris- 
tönsä kauniina osana. 
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Transportordlista 
Tekniska nomenklaturcentralen ja Stan- 
dardisointityöryhma SIS - Allmanna 
Standardiseringsgruppen (SIS-STG) ko- 
kosivat yl i  1000 kuljetus- ja tavaranka- 
sittelyalan käsitettä sisämaan kuljetuk- 
sesta hissillä tai trukilla aina kaukokul- 
jetukseen laivalla tai lentokoneella, maa- 
rittelivat käsitteet ruotsiksi ja etsivät ruot- 
sinkielisten termien vastineet englan- 
niksi, ranskaksi ja saksaksi. 

Tuloksena syntyi TNC:n sanastosar- 
jan 93. julkaisu, Transportordlista. Kos- 
ka sanasto o n  tehty sanastotyön ja stan- 
dardisoinnin ammattilaisten yhteistyö- 
nä, pääpaino on ruotsalaisissa ja kan- 
sainvälisissä standardeissa kaytetyissa 
termeissa, mutta sanasto kattaa laaja- 
alaisesti koko kuljetus- ja tavaran kasit- 
telyalan: tie-, rautatie-, vesi- ja lentokul- 
jetukset seka niiden hallinnon, eri tava- 
ratyypit ja niiden pakkaukset, varastot 
ja terminaalit, kuljetus- ja kuormauslait- 
teet (esim. kuormalavat ja kontit), nos- 
tolaitteet (esim. hissit ja nosturit) seka 
kuljettimet ja trukit. 

Vaikka sanasto ei sisallakaan suo- 
menkielisia vastineita, systemaattisen 
hakemiston, piirrosten ja maaritelmien 
avulla voi melko helposti päästä suo- 
menkielisten termien vastineisiin muil- 
la kielillä. Näin selviää esimerkiksi sekin 
Sanastokeskuksen termipalvelulle esi- 
tetty kysymys, mikä on 'nostolava' ruot- 
siksi. Sillä o n  peräti kolme ruotsinkielis- 
ta nimitystä: bakgavellyft, bakgavelhiss 
seka bakgavellift. Systemaattisen ha ke- 
miston lisäksi sanasto sisältää luonnol- 
lisesti myös aakkoselliset hakemistot 
kaikilla sanaston kielillä. 

Sanasto o n  erityisen hyödyllinen 
kaikille, jotka ovat tekemisissä kuljetus- 
ten ja tavarankäsittelyn kanssa, esim. 
huolitsijoille, maahantuojille ja maasta- 
viejille, tukkukauppiaille, kuljetuskalus- 
ton valmistajille ja rakennusurakoitsi- 
joille - seka vaikkapa kaikille, jotka ha- 
luavat tietää, mitä Harry Belafonte tar- 
koitti Banaaninlastaajan laulussa sanoil- 
la tally ja tallyman: 

sv tally, lasttally 
en tally 
f r  pointage m 
de Tally n 

godsrakning som utförs v id lastning i 
och lossning från fartyg eller flygplan 

sv tallyman 
en tallyman, checker, cargo checker, 

tally clerk 
fr pointeur m, controleur m 
frBE marqueur m 
de Ladungskontrolleur m, 

Tallyman m 

sarskilt utsedd person som utför tally 
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